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4. The Comparative.

| Is expressed by prefixing 1 to the word standing for the object with
which comparison is made.

This people @s stronger than we, and their sons more numerous
than ours [than our sons]. The end of Job was blessed more than
the beginning, and he greater than all the children of the East. What
is sweeter than honey, and what is stronger than a lion 7 More pre-
cious is she than rubies. And it was greater the wisdom of Solomon
than the wisdom of Egypt, and he was wiser than all men. He was
more honourable than all the house of his father. Princes more, and
more honourable than these.

The Superlative is expressed similarly by the Positive, with an article
prefixed, or by Suffix.

Behold ! the youngest is with our father this day. At the eldest
he began, and at the youngest he finished. From the greatest of
them to the least of them. The best of them is as a brier. My
thousand is the poorest in Manasseh, and I am the least in my father’s
house. The fairest among women. A lion the strongest amongst

~ beasts.

5. The Numerals.

Seven sons and three daughters. In yet three days. The seven
good kine, and the seven good ears, are seven years. Two witnesses
and two wives. One heart and one way. One nation and one king-
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dom. Three men, Job’s three friends. Four horns, four carpenters,
and four chariots. Five golden mice from the five lords of the
Philistines.  Five cubits its length, and six reeds its heighth. Eight
tribes and nine camps. Ten years. Ten brethren. Seven women
shall lay hold of one man. Ten men shall take hold of the skirt of
aman a Jew. Josiah was eight years old when he began to reign
[at his reigning], and he reigned thirty-one years. He lived an
hundred and eighty-two years. There was a famine three years, year
after year. His days were two hundred and five years. Abraham
was seventy-five years old at his going forth from Haran, and ninety-
nine years old when he received the covenant, and the days of the
years of his life were an hundred years and seventy years and five
years. In the six-hundredth year of Noal’s life, in the second month,
the seventeenth day of the month, the waters descended. In the
second month, on the 27th day of the month, was the earth dried.
The waters prevailed on the earth 150 days. The ark rested in the
seventh month, on the seventeenth day of the month, upon the moun-
tains of Ararat. Twenty-five years old was he when he began to
reign [at his reigning’], and he reigned twenty-nine years. On the
ninth day of [to] the month the famine prevailed. And in the fifth
month on the seventh day of [to] the month, the king’s servant came
to Jerusalem.

6. The He locale.

Note.—When the T locale is required for an expression consisting of
a governing noun and genitive, it is appended to the former.

And he bowed himself toward the ground. And they fell before
him on the ground. And they let down [caused to descend] every
man his sack to the ground. And he came, and passed the night, and
lay upon the ground. And they came to the land of Canaan. And
he came to the land of the children of the east. And he fled to
Tarshish.  Three cities towards the rising of the sun. Go towards
the wilderness of Damascus.

7. The Relative Pronoun WY .

The oblique cases are made by a suffix or preposition with suffix,
as, Dat. 1"7"7!;.5!3 , to whom; Gen. M2™WR, whose face. This
pronoun is almost always placed at a distance from the relative. The
accusative of the relative is frequently expressed by "wﬁ without any
pronoun following.
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Thine enemy whom [that] the Lord shall send [him]. A nation
whose [that] tongue thou shalt not understand [his tongue]. The
God of Israel under whose wings thou art come to trust [lit. that
thou art come to trust under his wings]. The man on whose loins
was the inkhorn {lit. that the inkhorn on his loins]. And he did
according to all that the Lord commanded. The woman whom thou
gavest with me. Chaff’ which the wind scattereth. The man whom
the king shut up (N]??) The oath which he sware. The man in
whose hand the cup is found [lit. that is found the cup in his hand].
The tree whereof I commanded thee not to eat [lit. that I commanded
thee not to eat of it]. The men of whom thou art afraid [that thou
fearest from their face]. The God before whom I stand [that I stand
to his face]. God whose I am, and whom I serve.

Note 1.—When the relative in English refers to the subject, it is
often expressed in Hebrew by the article and the participle. Thus,
The angel who redeemed me. They who rebel and transgress (WD)
against me. Every one that is left in thine house. That which is
left of the flesh of the sacrifice. He it is who giveth thee strength.
The men who seek thy life. The Lord who appeared unto him.

2, WN is construed with DW s n?;:t_p , to express, where, whither.
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The Interrogative Pronoun ™2, T,

What hast thou done ? What is thy petition ? He shall tell thee
what shall be to the child. Who shall dwell in the mountain of thy
holiness ? Of whom shall I be afraid ? Whom hast thou re-
proached ?  Whose ox have I taken, and whose ass have I taken ?
And whom have I defrauded ? Of whose hand have I received a
ransom ? What was the manner of the man who went up to meet
you ? 'What are the cities which thou hast given me ? What is this
deed that ye have done ? What wilt thou? [lit. what #s to thee ?]
‘What have I to do with thee ? [lit. what to me and thee ?] What
hast thou to do with peace ? [what is to thee and peace ?] Whereby
shall T know ? How many are the days of the years of thy life?
Wherefore art thou angry ? Wherefore should I kill thee ?

Verbs.— Preterite of the various Conjugations.

He said to the king’s brother, Thou art come to the land of my in-
heritance. They spake one to another [a man to his fellow]. Ye
have been in my father’s house, and ye have done that which is right
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[lit. the right] in your own eyes. Thou hast seen the land afar off,
but hast not turned. The famine was heavy [122, Kal], and the
hand of the Lord was heavy upon them, for their sin was heavy.
They honoured me [ 133, Piel] with their lips, and their ears they

made heavy [Hiph.] from hearing [37773&773] I was not honoured
[Niphal] in the midst of them. Their fathers did eat the manna in
the wilderness. The God of Jacob fed them [Hiph. caused them to
eat] oil and honey. It was eaten [Niph.] in the holy place. Her
gates were consumed [Pual] with fire. They were consumed like
dry stubble. The men were satisfied [VDW Kal] with bread. He
satisfied [Piel] them in the morning with his mercy. He satisfied
their soul in drought. The haughtiness of man was low [ BW, Kal].
Thou didst humble [Hiph.] his pride. His heart reached RZER
Kal] to the heavens. The Lord smote him [Piel], and humbled the
height of his walls, and brought them [Hiph. of ¥33] to the ground.
The land did not bear them [8®3, Kal]. They came every one
whose heart stirred him up. IHaman was exalted [ Niph.]. The king
advanced him [Piel] above his servants, and therefore he exalted
himself [Hithpael].  Saul returned [2%, Kal] to his place. Thou
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not turn.  Thou hast brought again [Poel] Israel to his habitation.

Jacob sent [f‘l‘?tb] messengers to his brother. He did not dismiss
[Piel] the people. The men were sent away [Pual], and the city
they set on fire [Piel]. I remember the kindness of thy youth. I
know that thou fearest God.

Infinitive.—Absolute and Construct.

He spake unto us saying [M28, Inf.], T brought you out [N3Y,
Hiph.] from Egypt, to bring you in [Inf. Hiph. of NTJ] to the land
which I sware [Nlph of YW to your fathers to give to them. But
ye obeyed not my voice to walk in my commandments. I sent unto
you the prophets, rising up early [Inf. ab. Hiph. of DDW] and send-
ing. In the day that they did eat [lit. of their eating, Infin.] their
eyes were opened.  And when the living creatures went [lit. and in
the going, Infin. Kal], the wheels went by them, and when the living
creatures were lifted up [and in the being lifted up, Infin. Niph. of
NW“] from the earth, the wheels were lifted up. He turned away
[Hiph. of DIDT] his ear from hearing [Infin. with 27 instruction.
When Esau heard [Infin. with 2] the words of his father, he cried
with a great and exceeding bitter cry. I will surely hear his cry
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[hearing, Infin. absol.]. When I ery [in my crying], answer me.
The waters decreased continually [lit. were T, going and de-
creasing, in Infin. abs. of %1 and 7O, they returned off the earth
continually [lit. they returned, going and returning]. Abram jour-
neyed going on still toward the south [lit. going and journeying].
And the man waxed great, and continually increased [and went going
and being great] until he became very great. The trees went forth
on a time [going they went forth] to anoint a king over them.
Elijah went to shew himself [Infin. Niph.] to Ahab. Who shall
abide the day of his coming ? [Infin.], or who may stand when he ap-
peareth ? [Inﬁn Niph. of M8 with 2]. The writing of the decree
which was given in Shushan to destroy them [Infin. Hiph. ‘T?"IDJ, he
gave him to shew it [Infin. Hiph.] unto her, and to declare unto her
[Infin. Hiph. of 7237, and to charge [Infin. Piel of M)37] upon her
that she should go [Infin. Kal of Y27 to the king, to make suppli-
cation [Infin. Hith. of 737], and to make request [Infin. Piel] from
before him for her people.

Future.

Note 1. This tense formerly called the Future, now the Present, or
the Imperfect, is used to express the simple Future, the continuance
of action, the present, some of the tenses of the Conjunctive.

I will send thee to Pharaoh, and bring thou forth my people. Who
am I that I should go to Pharaoh ? Iknow that the king of Egypt will
not allow [Fut. Kal of 102] you to go. Thus shalt thou speak to
the children of Israel, I will bring you up [Fut. Hiph. of e 7¥] from
Egypt. They shall not return thither. He shall have none to sit
[lit. there shall not be to him one sitting] upon the throne of David.
He shall not want a man [lit. there shall not be cut off [Fut. Niph.
of NM72] a man to him] standing before me for ever. Deeds which
ought not to be done [Fut. Niph. of T@Y]. How can I do this
great wickedness 7 We remember the fish which we did eat [Fut.
Kal] for nothing. O that Ishmael might live before thee. Not by
bread alone does man live, but by every outgoing of the mouth of the
Lord does man live. He made known [Fut. Hiph.] his ways to
Moses. Let the day perish wherein I was born. Then Joshua spake
to the Lord in the day of the Lord’s giving up the Amorite before
Israel. He did so year by year. Forty years was I grieved with
this generation.

2. The Preterite with 1, is often used for the Future, in which
case the tone is thrown forward if possible.
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And ye shall put these my words upon your heart and upon your
soul, and bind them for a sign upon your hand, and ye shall teach
them your children. And thou shalt number unto thee seven sabbaths
of years. And I will stretch out my hand and will smite Egypt with
all my wonders. Hew thee two tables of stone, and I will write upon
them. And it shall be when the Lord shall bring thee into the land
of Canaan, so shalt thou serve the Lord.

3. The Future, with Vau conversive, is used for the Historic tense.
The shortened form of the Future is used, if it exist.

And the Lord appeared to him, And he lifted up his eyes, and he
saw, and he ran to meet them, and he bowed himself toward the
ground. And he answered and said, Thou hast spoken well. And
Jacob sent and called to Rachel and Leah. And the king arose and
returned, and went and sat in the gate. And he lifted up his voice
and wept.

4. The Future is used to express command and prohibition.

And God said, Let the earth bring forth the living creature after its
kind. Speak unto Eleazar the priest, and let him lift up the censers
out of the burning. Pray ye to the Lord your God, and let him take
away from me only this death. TLet my father arise and eat of my
venison. Depart not hence, I pray thee, until I come to thee. Trust
ye not to words of falsehood. Listen not to Hezekiah. Carry not a
burden on the Sabbath day. Let not my blood fall to the ground.
Into their counsel let not my soul enter.

5. The lengthened form of the first person of the Future, with
™ paragogic added, is used to express the first person of the Impera-
tive.

O come, let us sing unto the Lord, let us make a joyful noise to the
rock of our salvation : let us come before his presence with thanks-
giving. Let us go down and confound there their speech. Let us
arise, and let us go. Let us go, and let us serve other gods.

Imperative.

The proper Imperative, as the Paradigm shows, is only for the
Second Person.

Hear, O heavens, and give ear, O earth. Take fast hold of in-
struction : let not go. Keep thy heart with all diligence. Remove
thy foot from evil. Go forth and look, ye daughters of Zion, upon the
king. Awake, and sing, ye that dwell in the dust. Keep silence
before me, O islands. Let us draw near to judgment. Come down
and sit in the dust, O daughter of Babylon.
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